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Collection and Transport Systems Pycckuit

(cuctembl ansi cé6opa U TPaHCMOPTUPOBKU 06pa3LioB) | STERILE | R |
HA3HAYEHUE

Cuctembl gnist c6opa v TpaHCNopPTUPOBKM 06pa3LoB C OAMHOYHLIM UK ABOMHLIM TamnoHom BBL CultureSwab EZ / BBL
CultureSwab EZ || Collection and Transport Systems — 3To cTepunbHble yCTpoicTBa Ans cbopa 1 TpaHCNopTMpoBKy 06pas3LoB
a3pO6HbIX MUKPOOPraHU3MOB.

KPATKUA OB30P U ONMUCAHUE

Cuctembl BBL CultureSwab EZ / BBL CultureSwab EZ || — 370 aBTOHOMHbIE, rOTOBbIE K MICMONb30BaHMIO CUCTEMbI Arst cbopa
06pasLoB, kKoTopble 0becnevmBatoT yNpOLLEHHbIN CNocob TPaHCMOPTUPOBKM U NoAAePKaHWS KU3HECNOCOOHOCTH
MWKPOOPraHM3MoB. YCTPOWCTBa COAEpXaT OANH MW ABa TaMNoHa 13 NnonvypeTaHa Ha NnacTMacCoBbiX CTEPXKHSAX, NPUKPENIEHHbIX
K konnayky. TaMnoH(bl), 3aKpenneHHble Ha Konnavke, BCTaBNATCS B Npobupky. MiccnegosaHns npogeMoHCTprpoBanu, Yto
cuctembl BBL CultureSwab EZ / BBL CultureSwab EZ Il gatoT akBMBaneHTHble pe3ynbTaThl MO CPABHEHWUIO C TPAANLMOHHBIMU
BOMOKOHHLIM TaMNOHaMK [Ansi c6opa 06pa3LioB, NOMELLEHHLIMY B CPeay AN1s TPaHcnopTUpoBku.'

[ns BblgeneHns 1 naeHTUUKaLMmn aspobHbLIX MUKPOOPraH13aMoB obpasel; He0BXOAMMO BbIHYTb 13 KOHTENHEPa Ans
TPaHCMOPTMPOBKYM M KyNbTUBMPOBATL Ha NOAXOAsALLeN cpeae unu obpaboTaTs COOTBETCTBYIOWMM 06pasoM Ans ApYrMx
MUKpOBUOrorMyeckix npoLeayp.”

ANPUHLUMNbI METOOANKU

HeTokcnuHas npupoga u YHUKalbHbl€ XapaKTepPUCTUKN NOJINYPETaHOBbLIX TAMMOHOB NO3BOJIAOT TPAHCNOPTUPOBATb 06pa3Ll,bI 6e3
NPUMEHEHUS XXNAKOWN cpefpbl AN TPaHCNOPTUPOBKU. Takum o6pa30M, nonnypeTtaHoBble TaMMNOHbI HE pa36aBn;||0T oGpaseu, B
oTnnyne ot yCTpOVICTB, cogepxalwinx cpeny; Takkke HeBO3MOXEeH N30bITOYHbIV POCT MUKpPOOPraHM3mos, CMoCcoBHbIX yTunmsnpoBsaTtb
KOMMOHEHTbI Cpebl AJ19 TPaHCNOPTUPOBKN.

OMUCAHUE NPOOYKTA

Kaxxgoe ycTponcTBO B MHAMBUAYaINbHON YNakoBKE COCTOUT U3 OJHOIO U ABYX CTEPUNbHbBIX NMONNYPETAHOBbIX TAMIMOHOB Ha
NNacTMaccoBbIX CTEPXHAX, MPUKPENMEHHbIX K KOMNayKy, BHYTPY NPOGUPKN.

Mepbl NnpesocTopoXHOCTH: [Ins AnarHocTuku in vitro.

B knuHuyecknx obpasuax MoryT npucyTCTBOBaTb NaTOreHHbIe MUKPOOPraHu3mbl, B TOM Y1CIle BUPYC renatuta u BUpyc
nmmyHogedumumTa Yenoseka (BUY). MNpwu paboTe ¢ nobbiMy npegmeTamu, 3arpsi3HEHHbIMW KPOBbIO U APYTMMU BUONormyeckumm
XUIOKOCTSIMM, coBrioaaliTe NpaBnna, MPUHATLIE B YUPEXAEHUM, @ Takke CTaHAapTHLIE Mepbl NpeaoctopoxHocTu.”® Bo Bpems
cbopa 06pasLoB Npy NOMOLLY TaMMNOHOB Heo6XoAMMO cobnoAaTb OCTOPOXHOCTL, MOCKOSbKY NPUNOXEHNE N3BbITOYHOM CUMbl Nnn
Ype3mepHoe AaBneHne MOryT CroMaTh CTEPXKeHb TaMMoHa.

® Tamnowsl BBL CultureSwab EZ / BBL CultureSwab EZ II npegHasHayeHbl TONbKO A5S OAHOPa30BOro UCMONb30BaHWS;
NMOBTOPHOE UCMONb30BaHME MOXET MPUBECTU K 3aPaXEHUIO 1 (MNK) OLLMBOYHBIM pedyrbTaTaMm.

YcnoBus xpaHeHus. XpaHuTb Npu komHaTHOWM Temnepatype (15 — 30 °C). He 3amopaxuBante. He ncnonb3ynte no oKOH4YaHUM
CpOKa XpaHeHUs.

PasnoxeHue npoaykTra. CTepVIJ'IbHOCTb npoaykTa rapaHTupyeTcd, ecnv I'IepBVILIHI:IIZ KOHTePIHep He NnoBpexXaeH. He VICHOﬂbSyIzTe
NPOAYKT Npu HanMn4mnm nNpmu3HakoB NOBPEeXOeHUA UM 3arpAa3HeHns.

CBOP U TPAHCIMOPTUPOBKA OBPA3LIOB

,D.aHHaﬂ MeToaAuKa npeHa3Ha4yeHa anda HenocpeacTtBeHHOro ncnosib3oBaHnsa ¢ KIMMHUYeCKUMun oGpaauaMM mwnu gpyrumm
NCTOYHUKaMK, cogepXxawuMmm MUKpOOopraHn3mMbl.

JTaBopaTopus AomKHa No Mepe BO3MOXHOCTU NPeAoCTaBUTbL Haanexalumne ycTporucTea ans coopa o6pasuoB 1 MHCTPYKUUK MO X
akcnnyaTtaumu. O6pasubl crieayeT cobrpatb 40 NPUMEHEHNST aHTUBMOTUKOB UM MHBIX MPOTUBOMUKPOGHBIX cpeacTs. Ecnv nevexve
6bIno HayaTo Jo B3siTUsi obpasua, HeobXxoAMMO yKasaTb 3TO Ha KOHTeVHepe obpasua unn B CONPOBOANTENBHOM JOKYMEHTaLMUN,
npunaraemow k obpasuy. 3abop MaTepuana JOIMKEH OCYLLECTBNATLCA B TOM MECTE, rAe Hanv4ve npegnonaraembix
MWKPOOPraHn3mMoB siBnsieTcs Hanbonee BEPOSITHLIM; BO3MOXHOE BHELLHee 3arps3HeHne JOMKHO ObiTb CBEAEHO K MUHUMYMY, a
KINUHM4Yeckasi cTagust 3aboneBaHus JormkHa npegnonarats HauborbLUY0 BEPOSTHOCTb NOMyYEHUS MOSNOXUTENBHOMO pesynbTara.
Heobxoammo cobpaTb 0bpasLbl B 4JOCTAaTOMHOM KONMYecTBe ANs NPOBEAEHNS NONTHOro nccnefoBaHusi. Ytobel obecneumnts
XKM3HECMOCOBHOCTb MaTOreHHbIX MUKPOOPraHN3MOB NPpU MOMyYeHUW, HEO6XOAMMO NPUHATL MepbI MO CBOEBPEMEHHOW AOCTaBKe B
nabopatoputo (cM. Hxe pasgen «OxugaemMble pesynbTaTtbi»).

METOOUKA

MocTtaBnsembie maTtepuansbl. 100 (CTO) KOMNNEKToB cTepunbHbIX ycTpoincTe BBL CultureSwab EZ / BBL CultureSwab EZ |l B
KaXkgon kopobke.

Heo6xoauMmble, HO He NpeAocTaBnsieMble MaTepuanbl. Matepuarnsl, Heobxoaumble AN BbiAeNeHus, naeHTUguKkaumm
MWKPOOPraHM3MOB W BbINOSTHEHUS APYIMX MUKpOBMonoruyeckux npoueayp.



WHCTPYKLMM NO NPUMEHEHUIO

1. BckpowiTe cTepunbHbIN nakeT B mecte, obo3HavyeHHoM «Peel Here» («BckpbiTb 30eCb»), 1 BbIHbTE YCTPONCTBO U3 YNAKOBKM.

2. BblHbTE TaMMNOH 1 Bo3bMUTE 06pasel. YTobbl CBECTU K MUHUMYMY BO3MOXHOE 3arpsi3HeHne, KOHYUK annnukaTopa AOmKeH
conpukacaTbCs TOMbKO C MpeArnonaraeMon MHPMLMPOBaHHOW obnacTbio.

3. Tlocne B35ATMSA 06pa3ua BEpHUTE TaMroH B MPOOMPKY.

4. YkaxuTe naeHTUMKKaLMOHHbIE AaHHbIE NaLVeHTa Ha 3TUKeTKe.

5. OtnpaBbTe o6pasey B nabopatoputo Ans HemeaneHHon obpaboTku.

OXWOAEMbBIE PE3YJIbTATDI

Cuctembl BBL CultureSwab EZ / BBL CultureSwab EZ Il o6ecneunBatoT TpaHCNOPTUPOBKY U MOAAEPXKUBAIOT XXU3HECNOCOBHOCTL
a3pOOHbIX MUKPOOPraHN3MoB B TeyeHne 24 — 48 yacos. [1ns TpebGoBaTenbHbIX K Cpeae MUKPOOPraHM3MoB, Takux kak Neisseria
gonorrhoeae u Streptococcus pneumoniae, BpeMsi TpaHCMOPTUPOBKM AOMKHO COCTaBnsATb 24 yaca unv meHee. Bce opraHuamel
MOTYT HYaCTUYHO TEPSTb XU3HECTOCOBHOCTb C TeYEHNEM BPEMEHW, NOSTOMY BPEMS! TPAHCMOPTUPOBKU AOMKHO ObIThb, MO
BO3MOXHOCTM, CBEAEHO K MUHUMYMY.

OrPAHUYEHUA METOOUKU

OnTumanbHoe BblaeneHne gocturaeTcs npun HenocpeacTteeHHOM nocese n/vnn NPUroTOBINEHNN Ma3kKa o6pa3ua B MOMEHT c6opa.
Xnamuguu, mukonnasma, BUPYCbIl 1 aHaapo6Hb|e MUKPOOpPraHn3mbl Tpe6y+0T cneunanbHbIX CUCTEM ONA TPAHCNOPTUPOBKA.

Ha BblgeneHne MUKPOOpraHn3mMoB BNUSeT psg hakTopoB, Kak To: cocTaB obpasua, TVN U KOHLEHTPpaLmMsa MUKPOOPraHM3MoB,
Temnepartypa 1 NPoAOIKUTENBHOCTb TPAHCMOPTUPOBKU. 3beraiiTe CrMLLKOM BbICOKUX MMM CAMLLKOM HU3KUX TemnepaTyp npu
TpaHcnopTupoBke. CnuLWKOM Aonrasi TpaHCMopPTMPOBKa MOXET NPUBECTYU K MoTepe XudHecnocobHocTw. [ins TpeboBaTenbHbIX K
cpene MMKpoopraHn3MoB, Takux kak N. gonorrhoeae n S. pneumoniae, Bpemsi TpaHCMOPTMPOBKM HE JOIMKHO NpeBbillaTh 24 vaca.

PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU

WccnepnoBaHusa BbiaeneHns 6binu npoBedeHsbl ¢ ucnonb3oBaHnem cuctem BBL CultureSwab EZ / BBL CultureSwab EZ Il ¢
pas3nuyHbIMU a3pOGHBIMU MUKpOOpraHMaMamun. CTaHgapTHYIO MOCEBHYHO KyNbTypy HAHOCUM Ha TaMMOHBbI, KOTOPbLIE 3aTem
romeLLany B NpoGupkKn Ans TpaHCnopTUpoBKKM. Mepea NOBTOPHLIM NOCEBOM Ha COOTBETCTBYIOLMX cpedax NPoGUPKX XpaHunv npu
KOMHaTHOW TemnepaType. A3poGHbIE MUKPOOPraHn3Mbl, KOTOpPbIe NOABEPITINCH OLIEHKE:

MuKpoopraHm3mbl ATCC MuKpoopraHusmbl ATCC
Candida albicans 60193 Pseudomonas aeruginosa 27853
Enterococcus faecalis 29212 Salmonella choleraesuis 14028
Escherichia coli 25922 Shigella sonnei 9290
Haemophilus influenzae 10211 Staphylococcus aureus 25923
Haemophilus influenzae 49247 Streptococcus agalactiae 12386
Neisseria gonorrhoeae 31426 Streptococcus pyogenes 12379
Neisseria gonorrhoeae 43069 Streptococcus pyogenes 19615
Neisseria gonorrhoeae 49226 Streptococcus pneumoniae 6305
Neisseria meningitidis 13090 Streptococcus pneumoniae 27336
Neisseria meningitidis 13102 Streptococcus pneumoniae 49619
Proteus mirabilis 43071

Bce nccnegoBaHHblE MUKPOOPraHN3Mbl COXpPaHSNMU XU3HECNOCOBHOCTb B TeYEHUE 24 YacoB NPU KOMHATHOW TemnepaTtype.
HAJITUYME

Kat. N2 Onucanue

220144 BBL CultureSwab EZ Collection and Transport System, Single Swab (cuctema ansi cbopa u TpaHCNOPTUPOBKM

06pasLoB ¢ 0ANHOYHBIM TaMnoHoM), no 100 LWT. B KAPTOHHOW YrNaKoBKe.

220145 BBL CultureSwab EZ Il Collection and Transport System, Double Swab (cuctema ans cbopa 1 TpaHCNOPTUPOBKK

06pasLoB ¢ ABOMHLIM TaMnoHoM), no 100 WT. B KAPTOHHOW ynakoBKe.
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